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Észrevétel. 
A) A tartalék-készlet harmincznapi, az egész állományra számított folyó 

szükséglet mennyiségében iratik elő. őrlési akadályoknál a hadtest-hadbiztosság 
kivételesen megengedi a bérlőnek, hogy az 5—10 napi lisztszükséglet egyen­
értékét ideiglenesen liszt helyett kenyérnek való gabona alakjában tartsa kész­
letben. 

B) Azon ajánlatnyerő, a ki Trencsénben a kenyeret szállítja, köteles eset­
leg a trencsén-tepliczi cs. és kir. katonafürdő-intézet legénységének körülbelül 
60 adagnyi napi kenyérszükségletét az 1904-iki fürdőidény alatt a haszonbéri 
áron Trencsénben előállítani. 

C) A cs. és kir. hadsereg katonai közigazgatása határozottan fentartja 
magának a netán rendelkezésére álló saját készleteit a közlekedési vonalakon 
fekvő állomásokban használatba vétetni. 

D) A kenyér mindig a szükségleti állomáson előállítandó, ahol egyszer­
smind a rozsliszt tartalékkészlete is elhelyezendő. 

E) A bérlő köteles zabraktárában a próbarostálásra teljesen alkalmas és jó 
állapotban levő szélrostát tartani. 

F) Nezsider-, Esztergom- és Győr (Szabadhegy)-ben a vállalkozó köteles 
az elfogadott árért a meghatározott időn át egy esetleg' összpontosítandó lovas­
hadosztály vagy gyalogezred és pedig gyalog vagy lovas dandárban, vagy pedig 
egy gyalog-hadosztályban tartandó gyakorlatok számára szükségelt többletet is 
ez állomásokon vagy ezek társ-állomásain kiszolgáltatni. Ezen társ-állomások 
Nezsiderre nézve a következők: Parndorf, Nyulas, Vedeny, Gálos. Győrre nézve : 
Szt.-Iván, Peér, Puszta-Töltéstava és a szomszéd puszták. A társ-állomásokra 
való odavitel megtérítése esetről-esetre lesz kialkudva. A nagykanizsai állomáson 
az 5. sz. lósorozási bizottság szükséglete, mely előre meg nem határozható és a 
hirdetményben csak átlagosan vétetett fel, a vállalkozó által az elfogadott árért 
szállítandó. Azon állomásokban, hol lovassági altisztképző-iskolák állíttatnak 
fel, a bérlő köteles az ezáltal eredő fcöbbszükségletet kenyérben és zabban — kivá-
natra — a szerződési áron szállítani. 

G) A katonakenyér tiszta rozslisztből, 1400 grammos czipóban készítendő 
és a csapatoknak átadandó. A katonakenyérhez a sütő liszt egy métermázsájára, 
azaz 101 darab 1400 grammos kenyérhez a helyben szokásos minőségű sóból 
1 kilogramm keverendő. A kenyérczipó 1600 grammal mérendő ki tésztában, és 
1400 grammal kisütendő. Az ár pedig adagonkint 840 grammra szabandó. 

H) A mozgósítás esetére vonatkozó külön határozványok a szállítási felté­
telek füzete XXVII. czikkében foglaltatnak. 

1. A császári és kir. közös hadsereg-csapatok fent kimutatott élelmi szük­
ségleteinek biztosítása végett a táblázatban megjelölt napokon, kizárólagosan Írás­
beli ajánlatok útján, nyilvános tárgyalás fog tartatni. 

2. Minden ajánlattevő a szerződési kötelezettségben már álló és teljesen 
jóhitelűnek bizonyult, vagy a tárgyaló bizottság előtt vállalatképeseknek és meg­
bízhatóknak ismert vállalkozók kivételével, üzleti képességét s erre vagyonának 
elégséges voltát a kereskedelmi és iparkamara által, iparosok és kereskedők, kik­
nek kereskedelmi lajstromba bejegyzett czégük nem volna, az elsőfokú politikai 
(ipar)-hatóság által, és a mezőgazdasággal foglalkozó be nem jegyzett vállalkozók 
részére az illetékes gazdasági egylet által kiállított bizonyítványnyal igazolni tar­
tozik. — Bizonyítványok, melyek a tárgyalás napjától számított két hónál korábbi 
kelettel birnak, tekintetbe nem vétetnek. — A bizonyítványokban igazolandó 
vállalatképesség iránya és terjedelme a fentebbi táblázatban van megjelölve. 

Az ilyen bizonyítványok nem az ajánlattevő, hanem a kiállító kamara vagy 
egyesület által a tárgyalást megelőző napig mint (bizalmas és sürgős» a tárgyaló 

bizottságoknak beküldendők. Az elkósés következményeit minden körülmények 
között a fél viseli. 

3. Az alábbi mintának teljesen megfelelőleg szerkesztett, egykoronás bélyeg, 
gel ellátott ajánlatoknak, lepecsételt boríték alatt, az előírt bánatpénzekkel együtt 
az illető állomás szükségletének tárgyalására kitűzött napon legkésőbb délelőtt 
10 Óráig kell a tárgyaló bizottsághoz beérkezniök, későbben érkező vagy távirati 
úton tett ajánlatok nem vétetnek tekintetbe. 

4. Ha valamely ajánlatban a számokkal és betűkkel írt ár között eltérés 
mutatkoznék, akkor a betűkkel irott ár fog helyesnek tekintetni. 

5. A részletesebb feltételek Pozsonyban, Komáromban és Sopronban 1903. 
évi augusztus hó 1-ón keltezett, két-két összehangzó példányban elkészített, a 
szállítási feltételeket tartalmazó füzetben foglaltatnak, és a pozsonyi, komáromi 
valamint a soproni cs. és kir. katonai élelmezési raktáraknál naponta délelőtti 9 
órától 12 óráig betekinthetők. Különben az előirt feltételi füzet a cs. és kir. 
élelmezési raktárnál (ivenként 8 fillérért) mindenki által megkapható. 

6. A községek bánatpénz vagy óvadék letételétől fel vannak mentve s ezek 
valamint a mezőgazdasági egyesületek és a termelők, a katonai élelmi szükség­
leteknek ezennel kihirdetett szállítására különösen figyelmeztetnek. 

Termelők és mezőgazdasági egyesületek azon vállalatokra nézve, a melyet sa­
ját termelésükkel teljesíteni képesek,óvadék letétele alól szintén fel vannak mentve. 

Termelők, mezőgazdasági egyesületek és termelők ajánlatai, — a kenyér 
szállítását illetőleg a sütőiparosok ajánlatai is — egyenlő árak mellett, más vál­
lalkozókkal szemben előnyben részesülnek. 

7. Osszetes ajánlatok csak akkor vétetnek tekintetbe, ha azok a feltételi 
füzet XVII-ik czikkelyében meghatározott kereten belül tétetnek és ha együtt 
véve az egyenkint tett ajánlatoknál előnyösebbek. — Nem egynemű czikkeknéJ 
az ajánlatban az ár minden egyes czikkre nézve külön kitüntetendő. 

8. A czikkek kiszolgáltatásának a fentebbi táblázatban felsorolt állomáso­
kon kell történnie. 

Az élelemszükségleteknek az állomáshoz tartozó helyiségekbe (Concurrenz-
orte) való elfuvarozására nézve a cs. és kir. közös hadseregbeli csapatok szükség­
lete iránt az előkészített feltételi füzet XVII. pontja értelmében külön ajánlat 
teendő, mert különben feltételeztetik, hogy az elfuvarozás a követelt szállítási 
árban már benfoglaltatik. 

Ha az elfuvarozásra többen egyenlő árak mellett ajánlkoznának, akkor 
ezek közül az, ki az illető czikkeknek szállítását elnyerte, előnyben részesül. 

9. Az ajánlkozók a hadseregigazgatás irányában ajánlatuk elfogadása iránti 
nyilatkozata tekintetében lemondanak az 1875. évi XXXVH. törvónyczikk 314. 
és 315. §§-aiban —valamely ajánlat elfogadása iránti nyilatkozatra nézve — 
megállapított határidőnek betartásáról. 

10. Ajánlatok kevesebb mint 14 napi határidővel nem fogadtatnak el. 
11. A szállítási feltételek füzetében foglaltak betartására már ajánlatának 

benyújtásával minden ajánlattevő kötelezve van. 
12. A bérlők raktárainak a laktanyáktól több mint 1"9 km. távolságra 

feküdniök nem szabad; azon esetben, ha ezek több mint 1*9 km. távolságra esné­
nek, akkor a bérlő köteles úgy a kenyér, mint a takarmány elfuvarozását minden 
kárpótlás nélkül eszközölni. 

13. A kereset összegek a postai takarékpénztárak check-vagy clearing-forga-
lom utján való kifizetésére nézve a szállítási feltételfüzet XIX. czikkére utasíttatik. 

Kelt Pozsonyban, 1903. évi szeptember hó 15-én. 

Cs. és kir. 5. hadtest hadbiztossá^. 

1 korona 
bélyeg 

Én alulirt 

Ajánlati minta. 
az 1903. évi szeptember hó 15-én, 3793. szám alatt kelt hirdetmény alapján kötelezem magamát, hogy az N 

állomáson s az ahhoz tartozó helységeken szükséges : 
a kenyérnek 840 grammos (1400 grammos czipókbanl adagját f., azaz fillérért 
a zabnak 4200 grammos adagját f., azaz fillérért 

az 19... évi... . 1-től 19... évi hó végéig terjedő időtartamra szállítani, az átvonulok élelmi szükségleteit a cs. és kir. közös hadsereg­
csapatok részére az előkészített feltételi füzet IV. czikkelye értelmében kiszolgáltatni. 

Ezen ajánlatomért a mellékelt, külön borítékba zárt (vagy : ez ide csatolt elismervény szerint a pénztárnál letéteményezett, semmi 
más kötelezettségért nem szavatoló) nevezetesen összesen korona bánatpénzzel kezeskedem. 

Továbbá kötelezem magamat azon esetben, ha a szállítást elnyerem, hogy legkésőbb 14 nappal az erről vett hivatalos értesítés után bánatpénzemet a 10 
százaléknyi óvadék-összegre kiegészíteni s ha ezt elmulasztanám, a hadseregigazgatást feljogosítom, hogy ezen kiegészítést a szállítási keresmény visszatartásával 
eszközölje. 

Egyébiránt a hirdetményben közzétett feltételeken felül magamat a tárgyalásra előkészített, 1903. évi augusztus hó 1-én keltezett, szállítási feltételi füzetekben 
foglaltaknak is alávetem. 

Az N nek N-ben kelt, ide mellékelt értesítése szerint a megbízhatóságomról és vállalatképességemről szóló bizonyítvány közvetlenül az 
nek fog átküldetni. 

Kelt N - - - - - - - b e n , 1003 hó ..._..én. N . N . (ve2!eték- és keresztnév, lakhely, megye). 
Az ajánlat lepecsételendő és borítékára Írandó : 
.Ajánlat az 1903 . á n kihirdetett s 1903 -én tartandó tárgyaláshoz.. 
A letéteményezett bánatpénz az ajánlatban részletezendő, a külön borítékon pedig ennek tartalma (készpénz vagy értékpapírok) számokkal és szóval kiírandó. 
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SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

NAGY MIKLÓS. MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
Előfizetési feltételek: VASAKNAPI UJSAG és I egész évre 2 4 korom 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt ( félévre _ 1 2 • 

BUDAPEST, SZKPTEMBER 27 . 
Csupán a 

VASÁBNAPI UJ8AQ ' 
egész érre 1 6 korona 
félévre 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egén évre 1 0 korona 
(a Világkrónikával) | félévre _ S • 

Külföldi el.'flzotesokhez a poatailag 
meghatározott viteldíj la csatolandó. 

TOLSZTOJ LEO. 
(Születésének hetvenötödik évfordulóján.) 

A
z A DÚS fehér szakállú, orosz paraszt-daróczba 

öltözött aggastyán, kinek képét itt közöljük, 
.korunk i rodalmának egyik legeredetibb, 

legmélyebb eszmejárású és legnagyobb szabású 
alakja. A legnagyobb regényírók közé tartozik, 
e mellett próféta, a ki magába szállást, a ter­
mészethez, az egyszerű igazsághoz s a felebaráti 
szeretethez való visszatérést prédikál népének 
s az egész emberiségnek, bölcselkedő, a ki az 
élet legnagyobb, legnehezebb kérdéseire füg­
geszti igazságkereső tekintetét, rajongó, a ki 
nemcsak hisz a vallás nagy igazságaiban, ha­
nem le is vonja belőlük magára és az emberi­
ségre vonatkozólag az összes következtetéseket 
s ezek szerint rendezi be életét. A mai iroda­
lomban ő mozgat legnagyobb kérdéseket s ő 
mutat legkíméletlenebbül a társadalom, az 
állami élet és a mívelődés ama 
betegségeire, melyek előtt külön­
ben jobb szeretnek az emberek 
szemet hunyni . Hogy túlságos 
sötéten lát, hogy gyakran nézi 
bűnnek azt, a mi nem egyéb a 
történeti fejlődés természetes j e ­
lenségénél, hogy az államot, az 
egyházat, a tá rsadalmat felelőssé 
teszi oly bajokért, melyekórt csak 
az emberi intézmények tökélet­
lensége felelős, — összes túlzá­
sai és tévedései nem ár thatnak 
tekintélyének és annak a tiszte­
letnek, melylyel a mívelt világ 
hódol szellemének. Igyekezete, 
hogy az emberiséget a minden­
napi élet ap ró -cseprő bajaitól, 
önző küzködéseitől, sivár ólve-
zetvágyától eltérítve, a hit, er­
kölcs, emberszeretet tiszta lég­
körébe emelje, az a komolyság, 
melylyel eszméiért helyt áll s az 
a rendíthetet len hit , melyet az 
emberiség nemesebb, magaszto­
sabb hivatásáról táplá l ós hirdet, 
azok közé emelik alakját, a kik­
ben milliók lelke szólal meg, 
a kikben milliók lelke mélyén 
szunnyadó eszmék és érzések fe­
jeződnek ki. Szellemének e nagy­
sága magyarázza meg hazájában 
elfoglalt kivételes helyzetét, mely­

nél fogva elmondhat és megirhat olyan dol­
gokat, melyekért Oroszországnál sokkal sza­
badabb országokban is meggyűlnék a baja az 
írónak a hatóságokkal s ez magyarázza meg 
azt a tiszteletet és hódolatot, melylyel az orosz 
nemzet s a külföld legjobbjai feléje fordultak 
most, születésének hetvenötödik évfordulóján. 

Gróf Tolsztoj Nikolajevics Leo 1828 szeptem­
ber 9-én született Jasznaja-Polyánában, atyja ősi 
bir tokán. Születése révén tagja a legelőkelőbb 
orosz arisztokrácziának, a melyet műveiben a 
gúny s a komor dorgálás hangján annyit osto­
roz s a melynek éles szemmel látja minden 
bűnét, de nem birja megtalálni erényeit. 
Ugyanúgy nevelkedett s úgy kezdte pályáját, 
mint az orosz főúri sarjak mindegyike szokta: 
előbb orosz tanító oktatta, aztán franczia nevelő 
keze alá kerül t ; majd három évig a kazáni egye­
tem hallgatója lett, jogi és keleti nyelvészeti 
tanulmányokkal foglalkozott. Ezután belekerült 

TOLSZTOJ LEO. 

az orosz úr i társasólet sodrába, de hamar 
elfordult ennek ürességétől és erkölcsi sivár­
ságától. 1851-ben katona lett, a Kaukázusban 
szolgált, mint tiszt. Itt, a fönséges hegyek, a 
rengeteg őserdők között, a szabad természetben 
élve, visszanyerte lelke rugalmasságát, a krími 
háború pedig, melyben részt vett s melynek 
borzalmait a szilisztriai és a szebasztopoli 
csatákban végig szenvedte, mélyen megrendí­
tette lelkét. 

A háború után Németországban, Svájczban és 
Olaszországban utazot t ; ezzel az úttal úgyszól­
ván állása és rangja iránti tartozását rótta le, 
nagyobb hatással azonban fejlődésére nem volt. 
Visszatérve megnősült, egy Behrs nevű moszkvai 
orvos leányát vette feleségül s mivel a nagy­
városi társadalomban sehogy se tudta helyét 
megtalálni, visszavonult Jasznaja-Polyánába. 
Itt, apai örökében él azóta úgyszólván meg­
szakítás nélkül s i t t fejlődött a magányban em­

beri, irói ós erkölcsreformátori 
egyénisége azzá, a minek ma is­
merjük. 

Még kaukázusi katonáskodása 
előtt tette meg az irodalomban 
első lépéseit, gyermekkori vissza­
emlékezésekkel s a hegyi lakók 
életének néhány friss rajzával 
A krimi háború után adta ki há­
rom «Szebasztopoli elbeszélés*-ót, 
melyekben a nevezetes vár ost­
romából mond el érdekes je le­
neteket. Ir t ez időben néhány 
más elbeszélést is, de igazi hír­
névre csak 1865-ben jutott , mi­
kor kiadta első nagy regényét, a 
modern irodalom egyik legna­
gyobb szabású alkotását, a (Há­
ború és béke» czímű történeti 
regényt. 

Ez a műve, mely pusztán eszthe-
tikai szempontból tekintve összes 
munkái közül a legbecsesebb, 
még teljesen irodalmi jellegű. A 
mi erkölcsi és társadalmi i rány-
zatosság van benne , az nem 
nyomja el egyetlenszer sem az 
elbeszélés nyugodt, biztos folyá­
sát, a cselekvényből az olvasó 
maga fejti ki a czélzatot, az író 
n e m prédikál, csak elénk állítja 
a tényeket, hogy gondolkozzék 
felettük kiki a maga módja sze-
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rint. Tolsztoj a «Háború és béké»-ben még első 
sorban nemzetére s nem az egész emberiségre 
veti tekintetét. Az orosz nemzeti érzésnek föléb­
redését tárja elénk, mint Napóleon oroszországi 
hadjáratának következményét. A cselekvóny tu-
lajdonképeni hőse az orosz nemzet, az az óriási 
test, a mely öntudatlanul szunnyadott mindad­
dig, míg az idegen támadás föl nem keltette 
benne a lelket, erejének és egységének tudatát. 
Az egyes alakok, büszke főurak, naiv ábrándo­
zok, gyöngéd és gonosz nők, egyszerű tisztek, 
közkatonák, polgárok, parasztok, a kiknek véget 
alig érő sora vonul el az olvasó szeme előtt, — 
csak egyes óletjelenségei a nemzet egészének. 
S ez egyes alakok a nagy vonások és apró 
részletek elegyítésével oly mesteri jellemzés­
ben vannak megérzékítve, melyhez hasonlót 
csak a legnagyobb íróknál találni. Az előadás 
epikai nyugalommal folyik, az író az ember ós 
világismeret magas távlatából nézi és intézi 
az eseményeket, az egymást felváltó borzalmas, 
nagyszerű, mélyen megindító és kicsinyes-
sógükkel nevetséges jelenetek csodálatraméltó 
biztonsággal vannak egy hatalmas képpé össze­
fűzve. Az író látszólagos tárgyilagossága alatt 
folyton ott rezeg mély megindúltsága, nemzete 
iránti szeretete, az emberi nyomorúság, a szen­
vedés láttára keletkező részvéte. Mint kor- és 
társadalomfestő Tolsztoj a legelsők közé emel­
kedik e regényében, mely a naturalista irány 
egyik legkiválóbb s a történeti regény terén 
egyetlen valóban nagyszerű terméke. Nem 
könnyű, mulattató olvasmány, de a ki bele­
mélyed, nagy művészi gyönyör és mély tanul­
ságok forrását találja meg benne. Az író azon­
ban nem marad meg itt sem teljesen a nemzeti 
eszme korlátai között; nemzetén keresztül az 
egész emberiséghez is szól, mikor a háború 
szörnyűségeinek az apró részletekig pontos 
rajzával a béke érdekében emeli fel szavát. 

Első nagy regényét csakhamar követte a 
második: «Karenin Anna». Ennek tárgyát a 
modern főúri társaság életéből vette, melynek 
erkölcseiről sötét képet fest. Eszmei tartalma 
a családi élet erkölcsi tisztaságának s benső-
sógének hirdetése. A ki ez ellen vét, mint 
Karenin Anna s megszegi hitvesi esküjét, fel-
tartóztathatlanúl a romlás felé rohan, mert 
erkölcstelen alapokra nem lehet tisztes, boldog 
életet építeni De nemcsak a hűtlenség a vesze­
delme a családi életnek, hanem a szeretetlenség 
is, amikor a házasfelek jól-roszúl összetörődve, 
benső lelki közösségre sohase lépve voltakép 
idegenül élnek egymás mellett; életük erkölcs­
telen, ha meg nem szegik is a hitvesi hűséget. 
A boldogsághoz csakis a valódi keresztény 
emberiesség, csakis a szeretet útján lehet el­
jutni, minden más út a testi-lelki nyomorú­
ságba, pusztulásba vezet. A regény hősnője 
szenvedélyének áldozata, de férjének ridegsége, 
a külsőségek kérgén keresztültörni nem biró 
korlátoltsága is taszitja a bűn lejtőjére s saját 
kötelességtudó, de a magasabb rendű kötelessé­
gekhez felemelkedni nem képes ridegségének 
lesz áldozatává a férj. A főalakok körül mozgó 
mellékszereplők vigasztalan sötétségben mu­
tatják be az orosz nagyúri társadalom erkölcsi 
sebeit, a gonoszságot, a fajtalanságot, az élvezet­
vágyat, a finom külső formák mögé rejtőzött 
kegyetlenséget A társadalom-rajz e sötétsége 
mintegy átmenet Tolsztoj pályájának folytatá­
sára, a mikor az írónak csakhamar föléje kere­
kedik az erkölcsjavító s a költői alkotás esz­
közzé válik az erkölcsi czélzatok érdekében. 

A jasznaja-polyánai magányban Tolsztoj 
mindinkább belemerült a vallási és erkölcsi 
élet kérdései fölötti elmélkedésbe. Nemcsak 
elmélkedett, hanem az orosz embert jellemző 
komolysággal az elmélkedéseiben fölismert 
igazságok szerint rendezi be életét is. Minden­
ben hasonlatos akar lenni ama szegény, egy­
szerű emberekhez, a kiket a gazdagság még 
nem rontott meg: daróczruhában jár, maga 
foltozza csizmáját, nem tűr szolgát személye 
körűL Etelbeu-italban a legnagyobb tartózko­
dást tanúsítja: hússal, szeszes itallal egyáltalán 
nem él. Maga végzi a legdurvább munkát s 
míg birta, mezei munkával is foglalatoskodott. 
Ezek a külsőségek a nagy tömeg előtt különcz-
kodésnek tűnnek fel. pedig csak belsejének, az 
általa hirdetett igazságoknak s azokhoz való 
ragaszkodásának jelképei S hogy mennyire 
nem csak szó, hanem élő valóság nála a fele­
baráti szeretet törvénye, azt megmutatta, mikor 
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lakóhelye vidékén ragadós betegség pusztított s 
ő családja tagjaival házról-házra járt, gyógyítva, 
vigasztalva a betegeket, vagy mikor éhínség 
alkalmából ellátta kenyérrel a környéknek az 
éhhalállal küzdő népét. 

így fordult el Tolsztoj teljesen a mai társa­
dalomtól, melynek számára csak korholó sza­
vai vannak. Eousseau óta — kinek eszméivel 
a Tolsztojéi bizonyos rokonságban vannak — 
nem hallottunk oly elítélő bírálatot a modern 
mivelődésről s a rajta felépülő társadalmi rend­
ről, mint Tolsztoj e második időszakából szár­
mazó műveiben. Az állam, az egyház összes 
intézményei épúgy tárgyai e lesújtó kritikának, 
mint az egyes ember élete. Az érzékiség elleni 
küzdelem hevében megtámadja a házasság 
mai, szerinte pusztán az érzókiségen alapuló 
rendjét, az általános romlottságért felelőssé 
teszi a tudományt és művészetet, az emberi 
igazságszolgáltatást, a nevelést. Ezzel szem­
ben az evangéliumhoz fordul s az egyházak­
ban szervezkedett mai kereszténységgel szembe­
állítja az evangéliumi őskereszténységet. Ezért 
fogta nagy nyomatékkal pártját némely az orosz 
parasztok közt keletkezett új vallási szektá­
nak, melyek szintén az őskereszténységhez való 
visszatérést hirdetik. Tolsztoj vallási tanításá­
nak lényege a krisztusi szeretet, az Istennel 
való benső közösség, tiszta, a természetnek 
megfelelő életmód követése. Az állammal szem­
ben teljesen ellenséges álláspontot foglal el, 
megtagadja azt a jogát, hogy az egyes ember 
felett uralkodjék, annak Istentől eredő szabad­
ságát parancsaival és tilalmaival korlátozza, 
hogy büntetésül szenvedéseket mérjen az em­
berekre s hogy az egyik embert a másik fölé 
emelje, ennek parancsolójává tegye. E felfogás 
nagyon közel jár az anarkhia elméleti fajához, 
a mely nem merényletekkel, hanem csak philo-
sophiai érvekkel küzd az állam léte ellen. 

Tolsztoj ez eszméit számos kisebb iratban 
hirdette, legteljesebben s legvilágosabban pedig 
utolsó regényében, a «Feltámadásában fejtette 
ki. Ebben adja kemény bírálatát az orosz igaz­
ságszolgáltatás kiáltó igazságtalanságainak s 
szívtelen kegyetlenségének, ebben mutatja be 
az önzés, az érzékiség rettentő pusztító hatását: 
midőn az elcsábított leány mind lejebb bukva, 
teljesen megromolva, gyilkosság vádja alatt a 
bíróság elé kerül s az van hivatva, mint esküdt, 
ítélni felette, a ki egykor romlásba döntötte. 
De az író nem marad meg a kritikánál, meg­
mutatja a kivezető utat is. A csábító ször­
nyű lelki küzdelmek közt magába száll, társa­
dalmi rangját, vagyonát feláldozva elkíséri 
áldozatát Szibériába, szívós küzdelemmel meg­
tisztítja lelkét a rátapadt szennytől s így vissza­
adja az életnek, az erkölcsnek. E regényé­
ben Tolsztoj az egész társadalomnak hirdeti 
a megtérést, a magábaszállást, hogy fordítsa 
el szemét az önző, erkölcstelen külső fénytől, 
a testi élvezetektől a belső, erkölcsi javakhoz, 
hogy nyissa ki szivét a szeretet igéinek s a 
boldogságot ne a fényűző tobzódásban, a hiú­
ságban keresse, hanem abban, hogy önmaga 
megtisztul s embertársait is a tisztaságra, az 
erkölcsre, a hitre vezeti. 

E regényében s még inkább más irataiban 
éles támadások vannak az orosz orthodox egy­
ház ellen, a melyekért a szent zsinat kiközösí­
tette Tolsztojt az egyházból. Ez eset mintegy 
három év előtt nagy mozgalmat támasztott 
Oroszországban, Tolsztojt azonban nem hozta 
ki sodrából, hiBzen ő maga már rég széttépte 
azokat a kötelékeket, melyek az egyházhoz 
fűzték. A szent zsinat határozatára adott vá­
laszában e vallomást tette: «Kezdetben az 
orthodox egyházat jobban szerettem nyugal­
mamnál ; később a kereszténységet jobban sze­
rettem az orthodox egyháznál; most jobban 
szeretem az igazságot mindennél a világon. 
A kereszténység és igazság azonban számomra 
azonosak, vallom tehát a keresztény hitet.» 
Eletében példája az egyszerű szerénységnek, ő, 
a kinek szava elhallatszik mindenhova, a hol 
mívelt emberek élnek. Eszméi közt sok az utópia, 
a túlzás, kritikájában sok az egyoldalúság, taní­
tása gyakran kihívja az ellenmondást, de lelke 
mélyében gyökeredző erkölcsi komolysága, erős 
hite, törhetetlen igazságszeretete s fényes irói 
tehetsége azok közé az alakok közé emeli, a kik 
az egész emberiség számára gondolkoznak s a 
kiknek szelleme nemzedékek szellemét termé­
kenyíti meg. —pf— 
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SZÁLLA ALÁ POKLOKRA... 
Arany nap, édes, drága pillanat! 
A menny leszállt, a földdel lett csak egy 
A régi templom boltíve alatt, 
Hol elzengett az első Hiszekegy. 
A serdülő kor kedves hajnalán, 
Igaz se volt, csak álom volt ta lán; 
Emléke mégis úgy elandalít: 
Csodás világot tára föl a hit. 

Bejárta lelkem az a fény alak, 
Igaz való lett itten a csoda : 
A hol jár, gond, gyász, bú szótfoszlanak, 
Mint felhőn áttör a nap sugara. 
Sebet csak érint ós gyógyulva már, 
A sánta jár, bélpoklok kínja száll, 
Szemet csak megken s újra lát a vak, 
Gyógyít, ha szóra nyíl' e szent ajak. 

Az öröklétből véges létbe lép, 
Hogy öröklétbe ezt vezesse át, 
A hit magasztos, szent rejtélyekép 
Szállítja a szívekbe a csodát. 
A múlt idők kétsége messze száll, 
Lángelmék álma szép valóra vá l : 
A földi lét nem szappanbuborék, 
Mely szétpattan s marad csak puszta lég. 

A Hiszehegy-neí minden kis szava 
A menny s a föld összhangját hirdeté, 
Ezzel a lélek színültig vala, 
Ennek varázsát úgy átérezó I 
A röpke élet csillanó vize 
A fénytengerbe szakadott bele, 
Magába itta ez a földi lét 
A menyországnak sugárözönét. 

Egy ige mégis sötét volt nekem, 
Mely arról szól, hogy Ő poklokra szállt. 
Kiszínezé az ifjú képzelem 
És borzadály futott valómon át. 
Egész világ mi puszta semmiség, 
Ködös homályba vész el a nagy ég, 
Sehol egy fénysugárka sem ragyog, 
Szegény világ, ha Isten elhagyott! 

Később bolyongtam a múlt romjain, 
Az ősidők lelkét kerestem ón 
Könyvekbe bújva, azok lapjain, 
Föltámad az s mosolyogva száll felém. 
Elém varázsia egy más életet, 
Mely ifjú volt, vidáman nevetett, 
A halandókkal játszó Istenek 
Derűit mosolylyal elém lengenek. 

Hazug világ, hazug, csalóka fény, 
A mely azért örökszép testet ölt, 
Szivek mélyére lopódzó remény, 
Mosolyg az ég, s örökké zöld a föld, 
És mégis, mégis, az ajk néma lesz, 
Tátong a sír, poklok mélyébe vesz, 
Didergő árnyak ott bolyonganak, 
Hogy e sötét világba szálljanak. 

S leszálla 0 , az üdvek Istene, 
S Kharon sajkája üdv hajója lesz, 
Didergő árnynak nem kell félnie, 
El az, kit ő föl e hajóra vesz. 
A bús enyészet örvénye felett, 
Mely örömöt, fényt, kedvet eltemet. 
Száll a hajó, irányoz égi kéz, 
Nem dönti azt meg, dúljon bármi vész. 

Megértem akkor ezt a szent igét, 
Hogy a Megváltó a poklokra szállt, 
Imádtam az Atyának szent kegyét, 
Hogy nékünk adta egyszülött fiát. 
Kétség borúja fénynek hely't adott, 
Múlt és jelen összhangba olvadott 
Föltámadt újra ifjú szent hitem, 
Biztos való lett újra énnekem. 

De hejh, átéltem sok nehéz napot, 
Körűlviharzott a zajos je len: 
A porba dőlni láttam a nagyot, 
Az eszményt sárba ránták szüntelen. 
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Nem a romok közt, fénylő bolt alatt 
Láték suhanni puszta árnyakat, 
Hiú fény csillog, de üres a szív, 
Vagy megtörik, ha igaz és ha hív. 

Hány lelket látok én magam körűi 
Vergődni testök lánczai alatt! 
Az arcz nevet, az életnek örül, 
A míg a szív ott benn majd megszakad 
S a míg a lélek egyre küzködött 
A szenvedélynek karmai között, 
A szárnya tépve hull le csüggeteg, 
A szem még lángol, ám a szív beteg. 

A fényvilág, mit ifjú szív teremt, 
Növekvő árnyak ködhonába vesz. 
Oh nézd csak, nézd csak körűi a jelent, 
Ez a világ pokloknak pokla lesz. 
Hit-, szeretet- s erénynek jelszava, 
Hazug beszéd, mely egykor szent vala. 
Az ajk mosolya kígyószisszenés, 
A szemnek könnye mérges színlelés. 

Didergő árny tátongó sír felett, 
A kit te itt kedvbe' tombolni látsz, 
Lidércz-fény, mely a mocsárba vezet, 
A földi pompa, dicső ragyogás. 
Nem föld alatt, sötét mélyekbe lenn, 
A poklok pokla itt van ide fenn. 
Édes Megváltó, üdvnek Istene, 
Eme poklokra szállj, óh szállj te le. 

Érintsd a szívnek vérező sebét, 
Érintsd a szemnek sűrű hályogát; 
Oszlasd el a szív kínzó kételyét, 
Add át ő neki a hit zálogát; 
Oh, lásd meg a vergődő lelkeket, 
Örök irgalmad szánja, mentse meg, 
Bilincsük törd szét 1 Halld meg szent imám; 
S a régi hitnek üdve száll reám. 

Hegedüs István. 

A SZÖKEVÉNYEK. 
Elbeszélés. (Vége.) 

Irta F. W. Wharton. Angolból fordította: S. A. 

Egy pillanat múlva kinn voltak a házból s 
gyorsan mentek együtt az utczákon végig; a 
leány a férfi karjába fűzte a karját. Kijutottak 
egy hosszú, fényesen kivilágított utczába s a 
végén, a hol egy másik utczával kereszteződött, 
Beekman megállt. Szemben velük sötétlett a 
pályaudvar. 

— Menjen be ezen az ajtón, — mondta" 
Beekman, — menjen a tömeg után a baloldali 
elBŐ kapun át, fel a perronon a kocsik mögé, a 
hol elmerülnek a sötétségbe. Várjon ott egy 
pillanatig, míg érte jövök. Feltűnést keltenénk 
a gépész-ruhám miatt, ha együtt mennénk. 

— Jól van, — szólt aztán a leány gyorsan, 
megszorítva a férfi karját — menjen, menjen 
hamar, meg fogom várni a sötétben. Csak el 
ne téveszszen. 

Kitárva az ajtót, belépett a fényesen kivilá­
gított épületbe. Az erős fényben úgy érezte, 
mintha tűvel szurkálnák egész testét, de szi­
lárdan ment át a váróterem melegségén és 
fényén, ki a perronra. Megkereste a baloldali 
kaput és elvegyült a tömegbe, a mely egy helyi 
vonat felé özönlött. Senki sem vette észre, a 
mint a kocsik mellett elment, aztán a mozdony 
mellett, a hol a perron véget ért s kezdődött a 
sinek összevisszasága. Egy pillanatig itt állt, 
aztán valaki megfogta a kezét. 

— Jöjjön hamar, vigyázzon a sínekre, meg 
ne botoljon. — Beekman kivezette őt a sötét­
ségbe. A szive dobogott félelmében az óriási 
mozdonyoktól, melyek körülte szuszogtak és 
robogtak, de mellette maradt a férfinak. Mikor 
egy mozdony mellett megálltak, elállt a szive 
verése. A mozdony oly iszonyúan zúgott, kat­
togott felette, hogy azt hitte, mindjárt meg­
indul és elgázolja őket 

— Lépjen ide, — szólt a fiatal ember szelí­
den, átfogva derekát, — így, ni. Most lépjen 
ide — jól van. — A leány egy fülkében állt, 
mellette Beekman s vele szemben ült a gépész. 

Egy pillanatig hallgattak. A leány előtt egy 
furfangos szempár csillogott 

A leány egy fülkében állt, mellette Beekman s vele 
szemben ült a gépész. 

— Isten hozta — szólt a gépész — Az állá­
sommal játszom ugyan, szabálytalan is a dolog, 
de már én Boger mellett maradok ilyen körül­
mények között. Most jöjjön, kisasszony, ide 
mögém, üljön erre az ülésre s ha majd szólok, 
hogy kuporodjék le, azt hiszem, nincs senki, a 
ki meglátná az Andrews Dávid fülkéjében. 
Boger, adj gőzt! 

A leány a kék zubbonyos széles alak mögé 
bujt s hallotta, hogy kotorja Boger a szenet. 
Levette kalapját és maga mögé rejtette, előtte 
terjeszkedett Andrews tagbaszakadt teste. Úgy 
érezte, hogy rohamosan múlik az idő, aztán a 
gépszörnyeteg, melynek mellében ő rejtőzött, 
megindult s lassan elkezdte csodálatos útját, 
előbb kell az éjszaka sötétségébe, aztán az állo­
más lámpavilágába. Ekkor Andrews megszólalt: 

— Lejebb, kissé lejebb! 
A leány lecsúszott az ülésről ós letérdelt, 

érezte a rázkódást, a mint a mozdonyt a vo­
nathoz csatolták. 

— Boger, — szólt a gépész erős, durva, re­
kedtes hangja, — csak öt perczünk van már. 
Nézzen a tűzbe és vegyen elő valami újságot 
Máskor is rontja a szemét a lámpavilágnál, 

Csakhamar kinyílt az ajtó s a ház gazdája állott meg 
benne, végignézve őket. 

most is jó lesz. Egy perez . . . megnyitják & 
kaput . . . Még egy perez . . . 

A dörmögő hang elhallgatott Hogy áldotta 
őt a leány, a miért megmondotta az időt! De 
még többet is tett érette. 

— Boger, az a két ficzkó ott, hm, ezek azok! 
Maradjon csendesen, olvasson. 

A leány most más hangokat is hallott, me­
lyektől megállt ereiben a vér. 

— Itt van, — kiáltott az egyik, — ez ez, az 
a fiatal ficzkó itt, a kit Welsh úr keres. Ez szök­
tette meg a feleségét. Hozzák le! 

Más hangok is hallattszottak összevissza, 
zűrzavarosán, a leány alig értett belőlük egy 
szót is. Aztán megszólalt egy harang és Andrews 
kissé félrefordult. 

— Várjatok most már egy kicsit, — szava 
mint a parancs hangzott, — majd visszahozom. 
Most azonban szükségem van a fűtőmre és 
nem adom oda senki emberfiának. 

Füttyszó, emberek lármája hangzott és las­
san, csikorogva elindultak mind gyorsabban és 
gyorsabban útjukon. 

Két óra hosszat vágtattak s csak egyszer 
állottak meg útközben, nem messze rendelteté­
sük helyétől. Mikor Andrews gyöngéden fel­
emelte az ülésben, a leány érezte, mint bor­
zolja a szél a haját és hűti az arczát Megelé­
gedetten ült, minden olyan gondolat nélkül, a 
melynek nevet adhatott volna. Néha megszó­
lalt a fütty valami kereszteződésnél, néha a 
szén zörgött, a mint a tűzre öntötték, de Geor­
gina csendesen ült és úgy érezte, hogy valami 
teher száll le a lelkéről. Aztán felemelte sze­
mét és Beekmanra nézett, a ki az ablakon ki­
bámult az éjszakába. Byenkor úgy érezte, hogy 
az aléltság eloszlik róla; mélyet sóhajtott 

Andrews feléje fordult. 
— Nem vagyunk már messze, — mondta, 

ránézve kicsiny, okos szemével B nagy szája 
mosolyra nyilt, megmutatva ép, fehér fogait, — 
öt perez múlva megállunk, a kisasszonynak itt 
kell Bogerrel kiszállnia. Majd én bemegyek az 
állomásra, lehet, hogy ott várják. Ha kérdez­
nek, azt fogom mondani, hogy már Beavernél 
kiszállt. Surranjanak le, mielőtt a vonat még 
egészen megáll, majd én lassabban fogok haj­
tani, egy pillanatra meg ÍB állok. Sietnünk kell. 
Sok szerencsét. 

A leány nem tudott szólni. Bátette kezét a 
gépész nagy balkezére, mert a jobbja a kormányt 
tartotta. Az öreg erősen megszorította a kis 
kezet s elmosolyodott, aztán kinézett az abla­
kon s ismét csendben ültek, csak a vonat dü­
börgése hallatszott. A gép meglassította futá­
sát, mintha habozott volna, élőlény módjára. 
A leány kinézett s látta, hogy még mindig nyilt 
mezőn vannak. 

— Itt vagyunk, — szólt Andrews rekedt 
hangja, — gyorsan, kisasszony, gyorsan. 

Egy pillanat múlva felkapta a leányt, a ki 
Beekman karjaiba esett s aztán füvet érzett 
lábai alatt. Lementek egy parton, aztán át egy 
réten, ki egy útra. Csak akkor lassították meg 
lépteiket, mikor a vonat már elveszett előlük 
az éjszakába. Beekman átkarolta a leány dere­
kát és az arczába nézett a sötétségen keresztül 

— Bír-e járni? — kérdezte. — Oda a fák 
mögé kell mennünk; ott van egy tanya, isme­
rem a gazdáját. De bír-e járni? 

— Hogyne — felelt a lány maga elé nézve. — 
Szaladni is tudnék, ha lehetne. Micsoda gyö­
nyörű éjszaka! 

Tovább mentek, átkarolva egymást. Az enyhe 
márcziusi szél körüllengte őket s tavaszról, 
a földből kibúvó rügyekről beszélt A mint a 
fák közé jutottak, hallották a tavaszi olvadás­
tól felduzzadt patak csörgedezését A levegő 
meleg és lágy volt, tele suttogó hangokkal s a 
nedves föld illata áradt el benne. Elértek a kis 
kapuhoz, Beekman kopogott. Vártak egy dara­
big és a leány érezte, hogy ereje elhagyja; rá­
támaszkodott a férfira. 

Csakhamar kinyílt az ajtó s a ház gazdája 
állott meg benne, végignézve őket, lámpával a 
kezében. Beekman előlépett a világosság felé. 

— Warner úr, nem ismer meg ? — mondta.— 
Itt jártam a múlt évben, itt is reggeliztem. Le 
kellett szállnunk a vasútról a — azzal a hölgy­
gyei, a ki feleségem lesz s jobb szeretnénk itt 
halni, mint azokban az utálatos házakban a 
vasút mellett. Mit szól hozzá? Kapunk-e egy 
csésze teát és két szobát éjszakára? 

Warner a szoba felé intett 
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— Tessék bejönni. Meglátjuk, mit lehet csi­
nálni. A kisasszony nagyon fáradtnak látszik — 
fordult Georginához. — Jöjjön a tűzhöz, üljön 
itt le. 

A leány lehanyatlott egy székbe és ennek 
hátára nyugtatva fejét, behunyta szemét. Az 
ereje csaknem a végét járta már, alig tudta, 
mi történik körülötte. Valamit evett, ivott is 
keveset, mikor mondták neki, érezte, hogy 
Beekman a közeli asztalnál ül, hogy beszélget 
WarnerreL A tűzhely melege, az étel lassan­
kint felfrissítette. Kinyitotta szemét, valami 
különös nyugodalmas jó-érzésben. 

Egyedül volt. Kiegyenesedett ülésében s ki­
nyújtotta kezét a tűz felé. Milyen jól esett ez ! 
Körülnézett a szoba egyszerű berendezésén. 
A lámpát elvitték, de a tüzet felszították s 
fénye bevilágította a Bzobát. A míg az ablak­
hoz nem fordult, hogy kinézzen az éjszakába 
és nem hallotta, hogy a szél zörgeti az ablak­
keretet, nem is érezte, hogy egyedül van. Fel­
kelt és egy lépést tett a szoba belsejébe : olyan 
csend volt! Hova lett Beekman ? Mintegy vá­
laszul a gondolatára megnyílt az ajtó s egy 
pillanatra megállt benne a fiatal ember. Sze­
meik találkoztak. A Beekmanban lobogó tűz 
eltöltötte makacs tekintetét szenvedélylyeL 

— Tudtára adom, — mondta még mindig 
távol állva a leánytól, — hogy Nyugatra me­
gyünk Megszerezzük a szabadságunkat, és 
aztán — aztán megesküdhetünk. Addig szol­
gálni fogom, védeni fogom, várni fogom, — nem 
elég-e ez nekem? 

A leány csendesen megfordult s a tűzhely 

mellé a székre omlott. Beekman letérdelt mellé, 
még mindig fogva a kezét. 

— Egész életemben a földön, a rögös földön 

A szemük találkozott. Nem volt szükség kö­
zöttük beszédre ; hallgatva ültek a tűztől be­
világított meleg szobában. 

A KOLOZSVÁRI EGYETEM ÉPÜLETEI. 
1872 november 10-ikén nyitották meg ünne­

pélyesen a kolozsvári tudomány-egyetemet, de 
kellő fejlesztésére, megfelelő épületekkel való 
ellátására sokáig nem volt mód az állami pénz­
ügyek sanyarúsága miatt. Az egyetem igazi meg­
alapítása: alkalmasós méltó helyiségekkel való 
ellátása 1882 tavaszán kezdődött a vegytani 
intézet alapkő-letételével; azóta 1888-ban a 
boncztani, 1889-ben az élet- és közegészségtani 
épületek készültek el; 1893-ban a központi épü­
let keleti, 1896-ban nyugati szárnyát, 1897-ben 
a klinikai czélokra szolgáló Karolina országos 
kórházat s 1900-ban a központi épület középső 
részét kezdték építeni. Ez épületek elkészülté­
vel nagyjában megfelelő elhelyezést nyert az 
egyetem, bár még korántsem minden része; 
tovább fejlesztése még tetemes áldozatokat 
követel. Az egyetem egyes épületeit és intéze­
teit jellemző képekben mutatja be mai szá­
munk annak a nagy terjedelmű ós díszes ki­
állítású emlékkönyvnek nyomán, melyet a köz­
oktatási minisztérium költségén az egyetem 

TANTEREM A BONCZTANI INTÉZETBEN. 

éltem, kissé későn kezdek a csillagokban járni, 
de úgy-e, segíteni fog benne ? Segít majd, úgy-e, 
édesem?—szólt ajkához szorítva a leány kezeit. 

A BELGYÓGYÁSZATI KLINIKA NAGY KÓRTERME. 

A KOLOZSVÁRI E G Y E T E M É P Ü L E T E I . 

orvosi kara adott ki s melyben főleg az orvosi 
és természettudományi intézeteket ismerteti a 
magyar orvosok és természetvizsgálók Kolozs­
várit tartott idei vándorgyűlése alkalmából. Ez 
emlékkönyv a vándorgyűlés egyik legmaradan­
dóbb becsű emléke. 

Az egyetem központi épülete 122 méter hosszú 
főhomlokzatával a Farkas-utcza felé néz. Nyu­
gati oldala a Szinház-utczában 59, éjszaki oldala 
a Király-utczában 82, keleti oldala az Egyetem-
utczában 42 méter hosszú. A Meixner Károly, 
majd Alpár Ignácz műépítészek tervei szerint 
készült nagyarányú palota kétemeletes, ma­
gas alagsorral, csak két hosszú oldalán, délre 
és éjszakra van háromemeletes középső rósz. 
A főhomlokzat közepén az erősebben kiugró 
s szobrászmunkával ékesített részletet alul a 
bejárati csarnokkal, a második és harmadik 
emeleten a nagy aulával, magas faragott oszlo­
pok közé fogott ablakaival, háromszögletű 
oromzat rekeszti be. Ez oromzatban egy szobor­
csoport azt ábrázolja, a mint a király tógában 
trónjáról fölemelkedve átadja az egyetemi ala­
pító levelet a karokat jellegző allegóriái alakok­
nak. Az egész épülettömeg 4226 négyszögméter 
terűletet föd be. A központi épület első sorban 
az egyetem hivatalainak elhelyezésére szolgál, 
ezeken kívül a jog- és államtudományi, a böl­
csészeti, valamint a mathematikai és természet­
tudományi karok tantermei, seminariumai ós 
részben intézetei vannak elhelyezve. Ugyanitt 
vannak az ifjúsági egyesületek helyiségei. 
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A központi épületben van még ma az egye­

tem és az Erdélyi Múzeum-Egylet egyesített 
könyvtára is. Az egyetemi tanítás és tudomá­
nyos munkálkodás ezen hathatós segédeszköze 
már nem fór el a neki jutott szűk keretben. 
Könyvtárának súlya pedig veszélyezteti az épü­
let biztonságát. Új önálló könyvtárépület épí­
tése tervbe van véve, a költség első részlete az 
idei állami költségvetési javaslatban szerepel. 
Az Erdélyi Múzeum-Egyletnek régiségtára is itt 
nyert ideiglenes elhelyezést. 

Ugyanez épületben van a nagy ünnepi dísz­
terem, az aula, a mely 290 négyszögméternyi 
terűlettel két emelet magas.Itt tartják a doktori 
fölavatásokat, az egyetemi ünnepélyeket, az 
ifjúság ünnepeit s a «sub auspiciis regüs» ava­
tásokat. Ez utóbbi czélra van felállítva az aulá­
ban a király képviselőjének mennyezetes helye. 

Az egyetem orvoskari intézetei valamennyien 
a központi épületen kivűl egy telepen, a Mikó-
utcza és Trefort-utcza által határolt területen 
vannak felépítve. E nagy és külső díszre, mint 
belső berendezésre egyaránt magas színvona­
lon álló épület-csoport látképét lapunkban lát­
hatja az olvasó. Az intézetek egy hegy olda­
lán készített szinteken vannak elhelyezve, az 
alsó szinten a Mikó-utcza déli házsorát képe­
zik ; a Mikó- és a Trefort-utcza sarkán van az 
élet- és közegészségtani intézetek épülete, mel­
lette négy külön épületben a Karolina-kórház 
sebészeti osztálya, igazgatósága, belgyógyászati 
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A BŐRGYÓGYÁSZATI ÉS ANATÓMIAI INTÉZETEK. 

AZ ÉLET- ÉS KÖZEGÉSZSÉGTANI ÉPÜLETEK AZ UDVAR FELÖL. 

Az orvoskari telep gazdasági épületében van 
a kórháznál oly szükséges és fontos konyha, a 
melynek berendezése igen érdekes. A konyha 
magassága az emeletet is elfoglalja; közepén 
nyolcz vasüst gőzhevítésre, egyenkint 170—270 
liter tartalmúak, egy takaréktűzhely, melyen 
300 személyre lehet főzni, gőzkávéfőző 80 liter 
tartalommal, stb. A jelenlegi berendezéssel 
szükség esetén 1500 személyre lehet főzni e 
konyhában. A külön tésztakészítő helyiségben 
három, egyenkint hat lóerejű villamos motor 
csinálja a gyúrott tésztát: az első meggyúrja, a 
második tetszés szerinti vastagságban kinyújtja, 
a harmadik pedig metéli. Kézi erővel el se 
lehetne akkora tömeg tésztát készíteni, a 
mennyi a kórház betegeinek kell. Az e kony­
hában elkészült ételeket klinikánként tálalják ; 
az ételeket nagy bádogedényekbe teszik, me­
lyeknek kettős fala közé, ha szükséges, forró 
vizet töltenek, hogy az ételek ki ne hűljenek. 
A nagy bádog edényeket magas kerekű, jó 
rugós tolókocsira akasztják a rajta levő kam­
pókkal ; a kocsin magán egy kosárban a zsemlye 
s a száraz ételek vannak. Az így felszerelt ko­
csikat egy-egy ember odatolja az illető osztály­
hoz, az ételeket aztán az egyes osztályok tálaló 
helyiségeiben osztják adagokra a betegek szá­
mára. 

Bemutatjuk még az ideg- és elmegyógyá­
szati klinika épületeiből, — melyek a telep 

és szülészeti-nőgyógyászati osztálya. Ezek mö­
gött a hegyoldalnak támasztófallal védett má­
sodik szintjén van az anatómia épülete, a bőr­
gyógyászati klinika, a szemészeti klinika, a kór­
ház gazdasági épülete ós gépháza. A kórház 
gazdasági udvara fölött, a hegyoldalon fel­
húzódó Trefort-utcza vonalán ideiglenesen nyer­
tek elhelyezést az általános kór- és gyógytani, 
a gyógyszertani intézetek ós az ezzel kapcsola­
tos egyetemi gyógyszertár. Az ezen intézeteket 
befogadó ház fölött épült a fertőző betegek 
barakkja, a melynek szintje a kórház területe 
felé a felépítésre váró betegápoló apáczák lakó­
helye, a tüdőbetegek külön osztálya s a sebé­
szettel kapcsolatosan az üdülők barakkja szá­
mára fog szolgálni. Ugyancsak a Trefort-utcza 
folytatásában, a hegynek magasabb pontján kü­
lön telepet alkot az ideg- és elmegyógyászati 
klinika tiz épülete. Az orvoskari épületek belső 
berendezésének szemléltetésére bemutatjuk a 
boncztani intézet száz hallgatóra berendezett 
amphitheatrum-szerű tantermét, mely a rendes 
szokástól eltérően nem zárt elejű és függőleges 
hattámaszú padokkal, hanem nyilt padasztalok­
kal és Thonet-Bzékkel van fölszerelve. E beren­
dezésnek tetszetősségemellett előnye az is,hogy 
a hátnak kényelmes támaszt nyújt s hogy a 
benn ülők kinyújthatják lábukat. 

Bemutatjuk az élettani épület kópét is. mely 
az élettanin kívül a közegészségtani intézetet 
is magában foglalja; Hauszmann Alajos tervei 
szerint 1886-ban kezdték építeni. 

AZ IDEG- ÉS KEDÉLYBAJOSOK PAVILLONJA. 

A KOLOZSVÁRI E G Y E T E M É P Ü L E T E I . 
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Trefort-utczai részén, az ismert kolozsvári Há-
zsongárd alján épültek, — az ideg- és kedély­
bajosok számára az idén elkészült pavillont. 
E pavillon a klinika többi részétől elkülönítve 
áll s 15 férfi és ugyanannyi női beteg számára 
van benne hely. A férfiaknak s a nőknek is 
külön társalgó-termük, étkezőjük, verandájuk 
és fürdőjük van, a társalgóban zongora, billiárd 
s többféle szórakoztató játék is van. 

Az összes klinikák a «Karolina országos kór­
ház* alkotó részei, melyet 1895-ben bocsátott 
át a belügyminisztérium a vallás- és közokta­
tási minisztérium fenhatósága és kezelése alá 
s így vált lehetővé a kórház új, a tudomány s a 
tanítás kívánalmainak megfelelő felépítése a 
régi, rozzant helyiségek helyett. 

Az új kórházi épületek a megvolt orvoskari 
intézetek között helyeztettek el, azon a terüle­
ten, mely nyugat felé a Múzeum-kerttel hatá­
ros ; e kertben ismét a vegytani és állattani in­
tézetek és a botanikus-kert leltek otthont. Az 
egy czélt szolgáló intézeteknek elhelyezése egy 
telepen, nemcsak a hallgatóknak könnyebbség, 
de az egyes intézetek működésénél is a köl­
csönös támogatást, együttes működést meg­
könnyíti a ezzel a közös czélnak tesz szolgá­
latot. 

A kórház épületei a kettős czélnak megfelelő-
leg, nemcsak mintái a jó kórháznak, a mely a 
betegek elhelyezése ós gyógyítása czéljából a 
legjobb elhelyezésre és berendezésre törekszik, 
hanem a tanítás és tudományos búvárkodás 
helyiségeivel is gazdagon vannak fölszerelve. 
Az épületek tervrajzai a különböző czélokra 
szolgáló helyiségeknek oly átlátszó, czéltuda-

tos elrendezéséről tesznek tanúságot, a mit 
csak az orvos- és technikus-szakértőnek együt­
tes munkája, egymás kölcsönös megértése tesz­
nek lehetővé. A kórházi épületek tervezői Korb 
Flóris és Giergl Kálmán műépítészek, a tekh-
nika legújabb vívmányainak felhasználásával 
oldották meg feladatukat. 

Az emlékkönyvben a különböző helyiségek­
ről fölvett fényképeken, az egyes intézetek 
leírásában, nagyszámú a tanításnak és tudomá­
nyos búvárlatnak szánt helyiségről, berende­
zésről ós felszerelésről van említés téve, me­
lyek meggyőzőleg bizonyítják, hogy nincs két­
ség az iránt, hogy minden klinikának laborató­
riuma bőven ad helyet ós eszközt a tudományos 
munkálkodásra. 

Hazánk második egyetemének orvosi kara, a 
tanulásnak és tudományos munkálkodásnak 
eszközeivel annyira fel van szerelve, hogy ha­
sonló nagyságú külföldi egyetemmel is bátran 

A «Zsivena» egylet gyűjteményes kiállításából. 
Középen 1654. évből való kehelyterítő. 

kiállhatja a versenyt. Kívánatos, hogy a tanulás­
nak és tudományos búvárlatnak ezen eszközeit, 
minél számosabban keressék fel, mert az omág 
áldozatkészségének annál nagyobb lesz a gyü­
mölcse, minél behatóbban és minél szélesebb 
körben szolgálnak ezen eszközök czóljaiknak. 

R É G I H Í M Z É S E K A ZSOLNAI IPAR­
K I Á L L Í T Á S O N . 

A felvidéki ipari kiállításoknak mindig érde­
kessége, speczialitása a felvidéki tót nép hím­
zései. Ezeket a hímzéseket használta s hasz­
nálja még most is a tót nép egyszerű ruházatá­
nak díszítésére. Hímző munkával foglalkoznak 
a falusi leányok télen, midőn a zord időjárás 
miatt a szobába szorulnak, de tavaszkor és 
nyáron is, midőn a zöld pázsiton legelő nyájat 
őrzik. Természetes, hogy a hímző leányok verse­
nyeznek egymással a munka szépségét, pontos­
ságát illetőleg, de az egyes vidékeken használni 
szokott hímző mintáktól nem térnek el. 

A felvidéki tót nép hímző munkája megnyerte 
Izabella főherczegnő tetszését, ki a felvidéki 
hímző házi-iparnak leghatalmasabb támogatója 
lett. Az ő terve volt a pozsonymegyei hímző 
háziipar egyesület alapítása, mely egyesületnek 
ő fensége a védnöke s tagjai Pozsony és a szom­
széd vármegyék előkelő hölgyei, ő fensége gyak­
rabban ellátogat az egyesület czifferi hímző-isko-. 
Iájába, hol a falu leányai és asszonyai hímző 
munkával foglalkoznak, a felvidéki néphímzés 
mintáit bemutatja, méltó ügyességei alkalmazva 
uri ruhák, misemondó ruhák, különféle fehér­
neműk díszítésére. A czifferi hímző iskola hím­
zéseit újabban látni lehet minden felvidéki 
kiállításon s mindenütt feltűnnek szépségükkel, 
gondos kidolgozásukkal s ízléses összeállítá­
sukkal. 

Hogy a felvidéki tót népnél már rég el volt 
terjedve a hímzés, bizonysága annak a «Zsivena» 
tót nők egyesületének értékes gyűjteménye, 
mely a zsolnai iparkiállításon keltett méltó 
feltűnést. Ezt az egyesületet a pozsonyi mező­
gazdasági kiállításon a múlt évben aranyérem­
mel tüntették ki s Darányi miniszter dicsérő és 
buzdító levelet intézett hozzá a szövő háziipar 
készítményeinek gyűjtéseért. 

A Zsivena még az 1887. évben létesített e 
czikkekből gyűjteményt s ugyanekkor Sochan 
Pál akadémiai festő vezetése alatt nagy him-
zési kiállítást rendezett Turócz-Szent-Márton-
ban. Sochan nagy buzgalommal gyűjtötte össze 
a tót háziipar termékeit s e czélból többször 
beutazta a felvidéket; az általa összegyűjtött 
munkák szolgáltak a Zsivena gyűjteményének 
alapjául. 

A mostani zsolnai kiállításon bemutatott tár­
gyak nagyobb részben régiségek, a XVH—XVIII. 
századból valók s többnyire unikumok, melye­
ket Sochan sikerűit fényképekben reprodukálva 
ki is adott szakiskolák, könyvtárak, múzeumok 
számára, hogy az érdeklődők mintákúl hasz­
nálhassák. Ezen tót diszítményeket ábrázoló 
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fu fottria-

Ágyterítő zöld selyemmel hímezve. * 

RÉGI HÍMZÉSEK A ZSOLNAI IPAR-KIÁLLÍTÁSON. 

Kbhelyteritő 1693. évből. 
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kiadvány után, melyből már 160 tábla jelent 
meg, mi is bemutatunk néhány szép hímzést. 

1. Kehelyterítő (Corporale), 1654 évszámmal 
ellátott kék, piros és fehér selyemmel hímezve. 
Lapos hímzés. 

2. Kehelyterítő (Corporale), 1693 évszámmal, 
kék, rózsaszín, zöld ós sárga selyemmel, ezüst-, 
aranynyal himezve. Tót feliratokkal. Lapos 
hímzés. 

3. Ágyterítő zöldi selyemmel többféle techni­
kában himezve. Gyönyörűen komponált fehér 
czérnacsipkéje a szélén zöld selyemmel van 
átfonva. A XVH. században készülhetett. 

A TISZA-BECSI ÜTKÖZET EMLÉKEI. 
A Eákóczi-szabadságharcz legelső jelentős 

mozzanata a tisza-becsi ütközet volt 1703 július 
14-ikén. 

Gróf Bercsényi Miklós július első napjaiban 
érkezett meg Lengyelországból, mintegy 800 
főnyi segédcsapatával, mely a kióvi palatínus 
két század lengyel gyalogosából, továbbá Wis-
niowiczki herczeg könnyű lovasaiból állott. 
Voltak ezeken kívül Bercsényi hadában kozá­
kok és úgynevezett «ködmönös tatárok» is, a 
kik tüzes nyilaikkal váltak később a labancz 
előtt félelmetesekké. 

Bercsényi a zavadkai táborban találkozott 
Rákóczival. Itt haditanácsot tartván, elhatá­
rozták, hogy a hegyek közül leereszkednek a 
síkságra és átkelnek hadaikkal a Tiszán, jól 
tudván, hogy ha az átkelés sikerűi, a háború 
csakhamar országos kiterjedést fog venni. Az 
átkelésre a tisza-becsi révet szemelték ki, mely­
nek sánczait Kende Mihály, Stein és Beinprecht 
császári kapitányok hadai és egy Montecuccoli-
század védte. Július 14-ikén Bákóczi és Ber­
csényi Ocskay László és Borbély Balázs segít­
ségével heves lovasrohammal bevették a Tisza-
kanyarulat sánczait. A kurucz sereg diadalma­
san kelt át a Tisza balpartjára, az Alföld szi­
vébe. Ezzel az eddig szűk körre szorított, inkább 
csak helyi jellegű mozgalom egyszerre orszá­
gos jelentőségűvé lett. S ez adja meg a tisza­
becsi ütközet történelmi nevezetességét. 

E csata kétszáz éves fordulójának emlékeze­
tére két oszlopot is emeltek mostan Tisza-
Becsen. Egyiket a határban, az újlaki híddal 
szemben, Szatmár és Ugocsa vármegyék ós 
Szatmár-Nómeti városa egyesülve; a másikat 
bent a községben a református templom mel­
lett a szatmármegyei függetlenségi párt. Mind­
két emléket szeptember 20-ikán leplezték le, 
nagy közönség jelenlétében. 

A kettős ünnepélyre fölvonúlt bandériumok, 
kocsik és a vasúton érkezett közönség a tisza­
újlaki állomáson rendezkedtek el. Festői lát­
ványt nyújtott a sok lovas legény, a zászlós 
kocsik hosszú sora, a beregmegyei zászlós gya­
log-csapatok, a diákok menete, a díszmagyar­
ruhás urak, fehérruhás leányok sokasága. E tö­
megek egy vonalban az állomástól a Tisza hid-
jáig teljesen elözönlötték Tisza-Ujlak fellobogó­
zott főutczáját. A gyógyszertár előtt diadalkapu 
várta az ünneplőket. A menet ólén Máramaros-
megye négy hajdujavitt két régi Rákóczi-zászlót; 
az egyik csupa foszlány, nincs is meg egészen, 
a másik épebb maradt. Nyomában diákcsapa­
tok vonultak. A lovas nép közt feltűntek apró 
mokány pejlovaikon, hímzett, bő vászon ruháik­
ban az oláh legények, kik a hosszú úttól 
eltörődve, csöndesen léptettek a ficzkándozó, 
vidám lovasok között. A menet lépten-nyomon 
megtorlódott, oly sok volt a kocsi. Átérve a 
hídon, a tisza-becsi mezőn kétfelé vált a tömeg, 
az egyik rész bevonult a faluba, a másik, na­
gyobbik rósz pedig a hidfői emlékmű körűi cso­
portosult, mely nyolcz méter magas földhá­
nyásra épült, hat méter magas érczturulos fehér 
kőoszlop. Fekete tábláin arany feliratok, Bá­
kóczi családi czímere ós jelmondata pompáznak. 

A hidfői ünnepély különösen szép volt. 
A hepe-hupás, füzes, lombos tiszaparti tájkép, 
melyet hatalmas három ívű vashíd választ 
ketté, a széles medrében két ágban kígyózó 
folyam, a ragyogó napfény, a távoli he­
gyek kékellő sora, a színes ruhákban nyüzsgő 
sűrű tömeg, a kocsik tábora, asszonyokkal, 
gyermekekkel rakva, a mindenfelé repdeső há­
romszínű zászlók, a halom körűi körbe futtató 
lovasok: mindez együtt valami különös, ős­
időkből való nagy kép gyanánt nyomult a 
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A TISZABECSI RÁKÓCZI-EMLÉK. 

lélekbe. Mintha Árpád vándor népének egy raja 
ép most szállotta volna meg e mezőt, hogy tort 
üljön az újonnan emelt kunhalom tövében s 
meghallgassa táltosait, díszruhás vezéreit ÓB 
hegedőseit. 

Gróf Csáky László ugocsai főispán nyitotta 
meg az ünnepet, magvas, komoly szavakkal. 
Utána dr. Fekete János, a szatmári kath. gim­
názium tanára tartott Bákócziról emlékbeszé­
det. Illyés Bálint szavalta el ezután erre az 
alkalomra irt költeményét: "Bákóczi visszatér*. 
Két szép versszakot bemutatunk belőle. 

Két század emlékét ünnepeljük itten I . . . 
Két század emlékén lelkesül szivünk . . . 
S összeforrva hazaszeretetben s hitben, 
Lomha tespedésbőí újra ébredünk 1 . . . 
A szabadság lelke újra átölel, 
Bégi dicsőségünk tündérfényivel I. . . 

. . . Édes magyar népem ! — emeld föl a fejed !.. 
Zsarnok ellen addig mindhiába üz, 
A míg a szabadság lánglelke van veled : 
S ki-kigyúl szivedben, mint szent égi tűz ! . . . 
Bármi vész jön is rád, bízzál és remélj I . . . 
Bákóczi sírjából újra visszatér I . . . 

Tárogatószó következett erre. Egy fiatal 
műkedvelő, Magos Gábor, Fátyol Józsi ma­
gyarruhás zenekarának kísérete mellett elját­
szotta a Bákóczi-kesergőt. A mélységesen bús 
dallamváltozatok onnan a dombról megtöltöt­
ték az egész egykori csatamezőt, átbúgtak a 
Tiszán s a tábomyi nép a téren és a hídon 
templomi csöndben hallgatta. A mint az utolsó 
futamok is elhangzottak, a sokaság egyszerre 
csak felzúgott, éljenzett s megújráztatta az 
egészet. 

A leleplező beszédet Nagy Sándor, Szatmár-
megye tiszteletbeli főjegyzője tartotta, kinek 
nagy része volt az emlékmű létesítésében, 
Zajos éljenzés jutalmazta a tevékeny férfiút 

Ezután Domahidy István megyebizottsági 
tag lelkes beszéd kiséretében átadta az emlékmű 
kulcsát Ugocsa alispánjának, Becsky Emilnek. 

Utána Ballagi Géza országgyűlési képviselő 
beszélt,- érczes szóval tolmácsolván a Magyar 
Tudományos Akadémia üdvözletét. Gróf Teleki 
Géza a Történelmi Társulat nevében üdvözölte 
a közönséget s az emlékmű létrehozóit. Végűi 
Zempléni Árpád, a ki a Petőfi-Társaság köszön­
tését vitte le, szavalta el messzeható hangon 
•Tisza-Becs ünnepére* czímű nagyhatású ver­
sét, melyből pár szép strófát szintén ide ikta­
tunk. 

Az elnyomott szegénység 
Búsált vezértelen 
8 egyre sohajta: «Jöjj el 
Rákóczi fejdelem!» 

Ki szép vaey, mint a Chérub, 
S bátor, mint Mars maga: 
Jövel jobbágyok atyja, 
Magyarság csillaga! 

Balvégzet és dicsőség 
Legendás gyermeke: 
Jövel Rákóczi 1 rád vár 
Attila nemzete I 

A Tisza-Becs községben leleplezett másik 
emlékoszlop négy méter magas, trachitból ké­
szült, melybe két szienit-tábla van illesztve a 
felírások számára. Az egyiken Szalay Károly 
ezen disztikhona olvasható: 

Itt ragyogott legelébb a szabadság égi sugara, 
Mely diadalra vivé bajnoki fegyveretek'; 
S bárha vak éjbe borúit ragyogása: él sziveinkben, 
Hirdeti nagy nevetek' s honszerelemre hevít. 

A községbeli ünnepélyt Mezey joghallgató 
tárogató zenéje nyitotta meg s a botpaládi dal­
kör éneke, mely után Luby Géza, a kerület 
képviselője mondotta el az emlékmű létrejötté­
nek történetét. Utána Osváth Elemér, szat­
mári ref. főgimnáziumi tanár mondott emlék­
beszédet, majd Barabás Béla, Barta Ödön s 
Uray Imre képviselők szónokoltak s Szalay 
Károly szavalta «Bákóczihoz» czímű költemé­
nyét. Ekkor Biki Károly szatmármegyei ref. 
esperes átadta az emlékművet Tiszabecs község­
nek s Kallós Péter református lelkész átvette 
azt az egyház és a község gondozásába. így 
hirdeti most egymástól alig két kilométerre 
két emlékmű is a Bákóczi dicsőségét s a kör­
nyék lakosságának hazafias áldozatkészségét. 

A FÉRFI-DIVAT FURCSASÁGAIBÓL. 
Francziaország a divat hazája, de egyúttal 

ott is fejlődtek ki a divatos öltözködés legfur­
csább túlzásai. A franczia nyelvnek egész sereg 
szava van az olyan piperkőczökre, a kik excent­
rikus, föltűnést hajhászó öltözködéssel akarják 
magukra vonni a közfigyelmet, az időnkint fel­
es letűnő divatokkal együtt új meg új ilyen 
szavak is jöttek forgalomba és mentek ki 
belőle. 

E túlhajtásokat nem szűntette meg a nagy 
forradalom sem. A rémuralom alatt egy darabig 
szünetelt a hivalkodás mindenféle módja, de a 
mint kissé lélekzethez jutott a társadalom, egy­
szerre feltűnt az arany-ifjúság, a melyet akkor 
* les muscadins»-nek neveztek arról az erős 
mosusz (muBc) szagról, mely szőke parókáiból 
áradt. Az igazi «muscadin» akkor a «Petit Cob-
lentz* nevű vendéglőbe járt, a mely nevét arról 
a városról nyerte, a hol az emigráczióba jutott 
régi nemesBég legnagyobb része megtelepedett. 
Magas kerekeken függő kocsiban jött ide a 
muscadin s a mint belépett, megsimogatta ka­
lapján a kokárdát, a mitől az háromszinűből 
egyszerre fehérre változott s társait egy furcsa 
fejmozdulattal üdvözölte s e mozdulattal azt 
akarta utánozni, a melylyel az ember a guillo-
tinbe dugja fejét. Az üdvözlet e módja azt 
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akarta jelenteni, hogy az üdvözlőnek legalább 
egy-két rokona a guillotine alatt végezte pályá­
ját. A szőke parókának két hosszú fürtje leló­
gott az arcz hoszszában, mint a vizsla füle: ez 
tiltakozás volt az igazi köztársaságiak kurtára 
nyírt haja ellen. Azüvegzöld kabáton tizennyolcz 
gomb volt, -— ez a szám a «király »-t, XVII. 
Lajos utódját jelképezte. Bal kezében lovagló­
vesszőt, jobbjában pedig jó erős, bikabőrből 
font fütyköst hordott az akkori aranyifjú. Ez 
utóbbira szüksége is volt akkor, a mikor az 
öltözködés e módja politikai tüntetés számba is 
ment. A fekete gallér például, mint a megdön­
tött királyság utáni gyász jele nagyon kompro­
mittáló dolog volt. 

— Kit gyászolsz? — kérdezte gúnyolódva 
egy sans-culotte egy fekete gallérostól. 

— Téged ! — felelt ez s fütykösének egy jól 
irányzott ütésére a sans-culotte halva terűit el 
a Palais-Eoyal kövezetén. 

•—Mért nem áldozza fel a fekete gallérját? — 
kérdezték egy másiktól. 

öltözéke. Egy nyakkendő ára 200 livre, egy pár 
czipő 25 livre, egy pár selyemharisnya több 
mint 500 livre. Volt olyan mellény is, a mely 
1800 livre-be került. 

A forradalomban kiűzött arisztokraták nagy 
része Angliában telepedett meg s ezek hozták 
a királyság helyreállításakor Francziaországba 
az angol ízlést. Angolországban akkoriban egy 
Brummel nevű úriember volt a divat hőse. 
Sikerűit megnyernie a walesi herczeg, a későbbi 
IV. György király kegyeit ügyes, ötletes társal­
gásával s ily módon a társaság kedvencze lett, 
a kinek szeszélye törvény. Uralkodása huszon­
két évig tartott, azután elvesztette a walesi her­
czeg kegyét szemtelensége miatt. Úgy mondják, 
hogy egyszer együtt vacsorálva a trónörökössel, 
vacsora közben rászólt: 

— György, csöngess! 
A trónörökös engedelmeskedett s mikor be­

jött az inas, ezt mondta neki: 
— Vigye ágyba ezt a részeget! 
Brummel dicsőségének ezzel vége volt, a 

csak egy szárnya volt, a mit sokan nagyon ere­
detinek találtak. Spencer erre másnap levágatta 
a frakkja másik szárnyát is s így keletkezett a 
spencer nevű, derékban szorosan álló kurta 
kabát, a mit a múlt század közepe táján nálunk 
is széltóre viseltek. 

EGYVELEG. 
* Az angol hajóhad legújabb szerkezetű gyors­

tüzelő hat hüvelykes ágyújával egy perez alatt 
tizennégy száz fontos robbanó granátlövést lehet 
tenni. Ezek a lövegek 1000 ölnyi távolságra a leg­
vastagabb aczéllemezeket is keresztül ütik. 

* Algír ez idő szerint nemcsak egész Franczia-
országot, hanem Angliát is ellátja a téli hónapok 
alatt folyton friss zöldséggel és főzelékkel, zöld bab­
bal, zöld borsóval, paradicsommal, burgonyával, stb. 
A kivitel Algírból a múlt évben csak Franczia­
országba 14 millió kilogramm volt. Az algiri szőlő, 
őszi- és kajszinbaraczk pedig a párisi piaezokon 
egész esztendőn át elég olcsón kapható. 

A KOLOZSVÁRI EGYETEM ORVOSKARI INTÉZETEI. 

— Azért, — felelte ez, mert ha odaadom a 
galléromat, elkobozzák a kalapomat is, a kala­
pom után pedig a fejemet. 

Ez a piperkőcz ifjúság nagyon harczias is 
volt. Csapatokra verődve fölkeresték a terroriz­
mus még megmaradt párthiveit és verekedést 
kezdtek velük az utczákon; a directorium csak­
nem minden nagyobb utczai verekedéséből ki­
vették a maguk részét. 

Voltak azonban e kor divatának különb fur­
csaságai is. Egyszerre csak elegánB dolognak 
tetszett, ha valaki betegesnek, sőt nyomorék­
nak látszik. Igen rövid kabátot viseltek, a mely­
nek háta ügyesen úgy volt csinálva, hogy pú­
posnak látszassák benne az ember. Boppant 
nagy, az állat is elfödő nyakkendő járult ehhez, 
melynek jelképies neve «ócron élique» (görvóly-
kóros) volt 8 úgy is jártak benne, mintha leg­
alább is görvélykóros daganatok volnának 
alatta, vagy pedig jókora golyva. A nadrág nan-
kinból készült s a térden át gombolták, a láb 
lehetőleg görbének látszott alatta. Az orron 
nagy szemüveg csillogott vagy legalább is lorg-
nont tartottak a szem aló, mert rövidlátónak 
lenni, szintén az előkelőséghez tartozott 

De drága is volt ám egy ilyen «incroyable» 

divat királya semmivé lett. Kegyvesztetten el­
hagyta Londont, Caenbe ment s ott néhány 
hűnek maradt barátja költségén ólt, de rövid 
idő múlva megőrült. 

Ilyen «arbiter elegantiarum» volt egy időben 
Parisban d'Orsay gróf. Kedves, barátságos, nagy­
lelkű ember volt s gavalléros jó szivéről számos 
adoma maradt fenn. Egy napon egy tönk szélén 
álló posztókereskedő elpanaszolta neki a baját. 
«Mije maradt meg?» kérdezte a gróf. «Két vég 
posztón — volt a kalmár felelete. A gróf azon­
nal elküldte hozzá a szabóját, vetetett vele jó 
drágán a posztójából 8 nyári ruhát csináltatott 
belőle. A piperkőczök mind siettek utánozni 
példáját, a szabónak pedig meg volt hagyva, 
hogy csakis az illető kereskedőnél vegye a posz­
tót, úgy, hogy az utóbbi hamarosan rendezhette 
ügyeit 

A restauratio és a júliusi monarkhia arszlá-
nainak abban telt a legfőbb becsvágya, hogy 
folyton új meg új divat-alkotásokat találjanak 
ki s kapjanak fel. Olyan maradandó alkotáso­
kat azonban nem tudtak kitalálni, mint Brum­
mel, a kinek a frakk feltalálását tulajdonítják, 
vagy egy másik híres dandy, lord Spencer, a ki 
egyszer olyan frakkban ment estélyre, melynek 

* A réztermelés felvirágzása. A múlt században 
az egész világon alig 450 ezer mázsa rezet termel­
tek. Most azonban a villamossági ipar fejlődése, 
valamint a rézsodronyok iránti roppant kereslet 
folytán nagyon megnövekedett a szükséglet s már 
19Ól-ben a réztermelés 25 millió hatszázezer má­
zsára rúgott. 

* Az amerikai vasutak biztonsága. Bellington 
Booth nevű amerikai hölgy megpendített eszméje 
alapján a washingtoni törvény hozótestület elhatá­
rozta, hogy ezentúl valamennyi amerikai vasút sze­
mélyvonatain sebkötők és orvosi szerek legyenek. 
Azonkívül a vonatok kisérő személyzete, nevezete­
sen a kalauzok s ellenőrök képesítve legyenek bal­
esetek alkalmával a sérülteknek az úgynevezett első 
segítséget nyújtani. Ezen rendszabály, tekintettel a 
kereskedelmi forgalom bizottságának azon hivata­
los jelentésére, mely szerint 1901-ben a különféle 
amerikai vasutakon 8455 ember vesztette életét, 
53,339 pedig megsérült, — nagyon is kívánatosnak 
és czélszerűnek mutatkozik. 

* Legújabb czigaretta. Parisban legújabban a 
kávéfa leveleiből készült czigarettákat színak. Izük 
állítólag sokkal jobb, mint a legfinomabb dohány­
ból készült czigaretták. 

* Perzsiában minden lóistállóban egy disznót is 
tartanak, mi állítólag jó hatással van a lovak egész­
ségére. 
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A NÉMET CSÁSZÁR BÉLLYEI VADÁSZATAI. 
Kedves emlékekkel távozott el II. Vilmos 

császár hazánkból, hol kellemes napokat töl­
tött a párját ritkító béllyei vadászterületen. 
Itteni időzését nemcsak Frigyes főherczeg és 
családja szíves vendéglátása s a mindenütt 
nyilvánuló tiszteletteljes rokonszenv tették em­
lékezetessé, hanem a vadászszerencse is, mely­
ben a császárnak ezúttal is bőven volt része. 

Félkézzel szokott ugyan lőni, de azért ritkán 
hibázik. Épen a béllyei időzés alatt a nagy me­
leg miatt keveset bőgtek a szarvasok s a szo­
kottnál ritkábban mutatkoztak, de azért a cser-
készések mégis eredményesek voltak. Az elej­
tett szarvasokban huzamosabb ideig szokott a 
császár gyönyörködni. Egyik képünk is így mu­
tatja be két szép elejtett szarvassal, melyek 
Karapancsán kerültek terítékre. 

A legszebb zsákmányt, egy remek tizenhat 
agancsost legutoljára lőtte a bédai pagonyban; 
ennek fejét külön is lefényképezték. 

A vadászatra vonatkozó, a helyszínén fölvett 
képeink közül ezúttal még kettőt mutatunk be; 
az egyiken a császárt látjuk teljes vadász­
öltönyében, Frigyes főherczeggel, Izabella fő-
herczegnővel, Henrietta főherczegnővel s a 
kiséret több tagjával; másik képünk pedig azt 
a jelenetet ábrázolja, a mint a császár többek 
társaságában a budai vadászterületről csónakon 
indul át a túlparton fekvő Kőriserdőbe. 

KISFALUDY SÁNDOKKA EMLÉKEZTETŐ SZO­
BOR A NEMZETI MÚZEUM KEETJÉBEK 
Szeptember 22-ikén délelőtt egy szerény 

emlékművet avattak föl a Nemzeti Múzeum 
kertjében. Bégi szobor, még a múlt század 
közepéről, de benső érzés tiszta mélységéből 
keletkezett és egy édeshangú költő hatásának 
elismeréseit hirdeti, a Kisfaludy Sándorét, a 

Vilmos császár, általa elejtett szarvasokkal a karupancsai erdőben. 

ki Himfy dalainak bájával eltöltötte a sziveket. 
A (iKesergő szerelem*, a cBoldog szerelem* 
költőjének tiszteletére Magyarország és Erdély­
ország hölgyei egy bronzszobrot készíttettek 
még a negyvenes években. A kis szobor főrésze 
egy kiterjesztett szárnyú sas, mely egyik kar­
mával mintegy magához ragadja a földgömböt, 
melyen belevésve a Dunántúl látszik, a Balaton­
vidék, mely Kisfaludy Sándor szülőföldje és a 
mely lelkesítette költészetét. A madár másik 
karma egy lant húrjaiba kap. A bronz emlék 

1848-ban készült el, de akkor nem állíthatták 
fel s a Nemzeti Múzeumba került mint ereklye, 
hol az egyik folyosón elhelyezték. Fából csinál­
tak neki talapzatot, melyen eme felírás volt: 
«Himfy-lant Kisfaludy Sándor emlékéül, készít­
tették Magyar és Erdélyhon leányai. 1848.» 
Szalay Imre, a Múzeum igazgatója most szép 
kőtalapzatot készíttetett rozsdavörös svéd grá­
nitból a Kisfaludy-emléknek s felállíttatta azt 
a park múzeum-utezai részén és szeptember 
22-ikén, Kisfaludy Sándor születése napján 

Xihr II. HnyktpfSMlrlei. 

i ™J>C _L* A A VADÁSZTÁRSASÁG. AZELSŐ ORBAN ÁLLNAK Vilmos puászár Frirves főherczeg, Izabella főherczegnő és Henrietta főherczegnő, mögöttük balról jobbra: Dokupil 
A főerdész,Nemegyei Ákos uradalmiigazgató Rampelt udvari tanácsos, jószágkormányzó, báró Prónay százados, gróf St. Quentin főudvarmester, mellett a 

tábornok, Izabella főherczegnő udvarhölgye és gróf Allenburg állnak. 

H. VILMOS NÉMET CSÁSZÁR A BÉLLYEI VADÁSZATOKON. 










